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KA SUPER



Strutturalmente molto forti sono progettate per 
l’impiego con trattori di alta potenza. Adatte per 
lavorazioni su erba, mais, girasole e legna di media 
dimensione, sono macchine di 

per aziende di medie/grandi 
dimensioni e per il contoterzista.

Structurally very strong they are designed for use 
with high power tractors. Suitable for 

-dium-sized 
wood, they are maximum reliability machines 
particularly suitable for medium / large companies 
and for the contractor.

Structurellement très forts, ils sont conçus pour
être utilisés avec des tracteurs de forte puissance. 
Adaptés au traitement de l’herbe, du maïs, du 
tournesol et du bois de taille moyen-

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera per presa di forza 
oraria o antioraria: 162 kW/220 CV a 1000 giri/min.

Gearbox with free-wheel for PTO with clockwise or
counterclockwise: 162 kW/220 HP for 1000 RPM.

Boîtier avec roue libre pour prise de force dans les
deux sens: 162kW/220 CV à 1000 tours/min.

Getriebe mit Freilauf für links- oder rechtsdrehende
Zapfwelle: 162 kW/220 PS für 1000 U/min.

Caja engranajes con rueda libre para toma de fuerza 
horaria o antihoraria: 162 kW/220 CV a 1000 rev/min.

2

3

4

5

Attacco a tre punti.
Three-point-hitch.
Attelage à trois points.
Drei-Punkt-Anbau.
Conexión a tres puntas.

Tendicinghie automatico.
Automatic belt tighteners.
Tendeur pour courroies automatique.
Automatischen Riemenspanner.
Estiracorreas automático.

Controcoltello a denti fisso.
Fixed counter-knife with teeth.
Contre-couteau fixe à denture.
Fixe gezahnte Gegenleiste.
Controfilo fijo a dientes.

Cofano posteriore apribile (solo per manutenzione).
Openable rear bonnet (only for maintenance).
Capot arrière ouvrant (seulement pour l’entretien).
Heckhaube (darf nur für Wartungsarbeitengeöffnet werden).
Capó trasero che se abre (sólo para manutención).
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ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

4

1

5

2

3

Slitte regolabili in altezza.
Height-adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines regulables en altura.

Rullo posteriore ø273 regolabile in altezza.
ø273 height-adjustable rear roller.
Rouleau arrière ø273 réglable en hauteur.
Heck Walze ø273 höhenverstellbare.
Rodillo posterior ø273 regulable en altura.

Ruote sterzanti a 180°.
180° steering wheels.
Roues directrices à 180°.
180° Schwenkräder.
Ruedas direccionales a 180°.

Spostamento idraulico (solo KA 2800 S e KA 3200 S).
Hydraulic displacement (only KA 2800 S and KA 3200 S).
Déport hydraulique (seulement KA 2800 S et KA 3200 S).
Hydraulische Verstellung (nur KA 2800  und KA 3200 S).
Desplazamiento hidráulico (sólo KA 2800 S y KA 3200 S).

Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.
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Sie sind strukturell sehr stark und für den Einsatz 
mit Hochleistungstraktoren ausgelegt. Geeignet für 
die Verarbeitung auf Gras, Mais, Sonnenblumen 
und mittelgroßen Hölzern, sind sie Maschinen mit 
höchster Zuverlässigkeit, die sich besonders für
mittlere und große Unternehmen sowie für
Lohnunternehmer eignen.

Estructuralmente muy resistentes, están  
usarse con tractores de alta potencia. Adecuadas 
para el procesamiento en girasol 

confiabilidad especialmente para 
empresas medianas / grandes y contratista.



I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

K  2800 SUPER

K  3200 SUPER

K  4000 SUPER
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428
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PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

MAZZE
Hammers

Hämmer

MAZZE KPT
KPT hammers

Hämmer KPT

CINGHIE
Belts

Riemen

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

POTENZA MINIMA TRATTRICE
Minimum tractor power

Traktormindest leistung

A B C
cm CV - HP - PSKw Kg Nr. Nr. Nr. cm cm cmGiri / 1’ -  RPM

Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

KA
SUPER

1/
20
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Max Ø 4/5 cmMax Ø 6/7 cm

Marchio di - Brand of - Marque de - Marke von - Marca de
DEMETRA S.p.A.

Via Nobili 44 - 40062 Molinella (Bologna) - Italy
Tel. 051/882701- Fax 051/882542

www.agrimaster.it - E-mail: commerciale@agrimaster.eu
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MODELLO
Model

Modell
1 2

SPOSTAMENTO
Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

1400

1636

1400

1572

900

1136

1900

2072

500

500

CON TIMONE SCORREVOLE
With sliding drawbar 

Avec gouvernail coulissant
Mit verschiebbarem Anbau 

Con timón desplazante

K  2800 S

K  3200 S


